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O SUSRETU SAKSONSKOG KRAQA FRIDRIHA 
AUGUSTA II SA PETROM II PETROVI]EM WEGO[EM 

PROLE]A 1838. U CRNOJ GORI

Od po~etka 1838. postojao je redovan parobrodski saobra}aj od Trsta do 
Kotora, tako da su putnici mogli da udobnije sti`u u ovu zaba~enu, brdo-
vitu zemqu. Saksonski kraq Fridrih August II (1797-1834) bio je prvi 
strani vladar koji je posetio mladog Wego{a, 31. maja i 1. juna 1838. Fri-
drih August II stupio je na saksonski presto 6. juna 1836. Liberalan vla-
dar, prvo je poku{ao da se nizom mera suprotstvai feudalnoj reakciji 
svoje zemqe. Va`io je kao prijateq nauke i umetnosti, bio uva`en slikar 
pejsa`a i veliki skupqa~ bakroreza. Najvi{e je voleo da se bavi botani-
kom, i afirmisao se kao temeqit znalac u toj oblasti svojim publikacija-
ma i na mnogim krstarewima po planinama, kao i du`im putovawima u 
Italiju i [vajcarsku 1818, i u Englesku i [kotsku 1844. godine. Put na 
koji je po{ao 1838. u Istru, Dalmaciju i Crni Goru bio je, tako|e, u pr-
vom redu, podstaknut interesovawem za botaniku.1 Jedan od wegovih pra-
tilaca, u~eni italijanski farmaceut i botani~ar dr Bartolomeo Biazole-
to (1793-1858)2 objavio je svoj opis ovog putovawa na italijanskom jeziku, 
u Trstu 1841.3 Eugen fon Gut{mid (Eugen von Gutschmid) preveo je taj 

* Berlin.
1 Flahte: Friedrich August, König von Sachsen (1836-54). U: Allgemeine Deutsche Bio-

graphie. Bd. 7. Leipzig 1878, s. 790-791. – Julius Schladenbach, Friedrich August II. König 
von Sachsen. Ein Denkmal für alle seine Verehrer. Dresden 1854.

2 V. Giacomini: Biasoletto, Bartolomeo. U: Dizionario biografico degli Italiani, Roma 
1968, S. 288-290.

3 Bartolomeo Biasoletto, Relazione del naggio fatto nella primavero dell´anno 1838 della 
Maestra del Re Frederico Auguste di Sassonia nell´Istria, Dalmazia e Montenegro. Trieste 
1841. 264 S.
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opis na nema~ki i objavio ga ve} naredne godine u Drezdenu.4 I drugi je-
dan pratilac, Johan Vilhelm Sartori (Johann Wilhelm Sartori), konzul Kra-
qevine Saksonije u Trstu, objavio je jedan opis ovog putovawa, dodu{e 
obima svega 16 stranica.5 Wego{ je povodom susreta sa Fridrihom Augu-
stom ispevao pohvalnu pesmu u ~ast saksonskog kraqa.

Predmet ovog na{eg istra`ivawa je jedno luksuzno izdawe putopisa 
Bartolomea Biazoletia u nema~kom prevodu sa svojeru~nim primedbama na 
margini, i podvla~ewima olovkom, Fridriha II, koji se ~uva u Saksonskoj 
`emaqskoj dr`avnoj i univerzitetskoj biblioteci (Sächsische Landesbibli-
othek – Staats – und Universitätsbibliothek Dresden).6 Eugen fon Gut{mid je 
skratio 264 strane originalnog izdawa na 148 strana svoga nema~kog pre-
voda i pri tom, kako ka`e u predgovoru, izostavio sve {to se odnosi na 
botaniku kao ~istu nauku, pa i posvetu, jer je ona zapravo upu}ena preu-
zvi{enom prirodwaku, a ne wemu kao kraqu Saksonije.7

Eugen fon Gut{mid nije bio u pratwi Fridriha Augusta II i, prema 
tome, suprotno pretpostavci Zorana Konstantinovi}a,8 nije se mogao u 
vreme ovog putovawa ni sresti sa Wego{em niti pratiti Biazoletia. Ne-
ma~ki prevodilac sa zahvalno{}u priznaje Biazoletievu zaslugu: {to je 
„dao izvanredno vredan dokument”9 „o putovawu sada{weg kraqa Saksoni-
je po Dalmaciji”.

Pre nego {to je opisao svoje putovawe, italijanski autor je veoma 
pa`qivo prostudirao delo francuskog pukovnika L. K. Viale de Somiera 
(L. C. Vialla de Sommière) „Voyage historique au Monténégro”, koje je obja-
vqeno u Parizu 1820. godine. Viala, guverner tada{we francuske pogra-
ni~ne Ilirske provincije, proputovao je 1813. Crnu Goru, i ovim svojim, 
prvim, dvotomnim opisom Crne Gore izrazio tople simpatije prema jed-
nom narodu i wegovoj, kako ka`e, „ne~uvenoj hrabrosti protiv Turaka”, i 
prema jednom „slavnom knezu-vladici”, kome je „zahvalan za tolika, mnoga 
zanimqiva obave{tewa i zabele{ke”.

Posle wegove posete 65-godi{wem Petru Petrovi}u Wego{u rastali 
su se wih dvojica, kako Viala ka`e, „sa ose}awem visokog uzajamnog 

4 Bartolomeo Biasoletto: Reise Sr. Majestät des Königs Friedrich August von Sashsen 
durch Istrien, Dalmatien und Montenegro im Frühjahr 1838. Aus dem Italienischen im Aus-
zug übersetzt und mit Anmerkungen versehen von Eugen Freiherrn von Gutschmid. Dresden 
1842, 148 S.

5 Johann Wilhelm Sartori: Reise nach Dalmatien S. M. des Königs Friedrich August von 
Sashsen im Mai 1838. Triest 1838, 16 S.

6 Signatur: Hist. Hungar. 1232a

7 B. Biasoletto: Reise Sr. Majestät… S. IV.
8 Zoran Konstantinovi}: Deutsche Reisebeschreibungen über Serbien und Montenegro. 

München 1960, S. 89 (Südosteuropäische Arbeiten; 56)
9 Biasoletto: Reise S. Majestät… S. IV.
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po{tovawa”. Wegov putopis pojavio se ve} slede}e, 1821. godine u nema~-
kom izvodu.10 Dugo vremena bio je od velikog zna~aja i zapa`enog uticaja 
na druge suvremene opise. Ali vi{e od Vialinog putopisa bila je od uti-
caja na Biazoleta kwiga Vuka Karaxi}a „Crna Gora i Crnogorci” (Monte-
negro und die Montenegriner”), i poslu`ila mu kao najzna~ajniji izvor za 
Crnu Goru, osobito zato {to se pojavila uo~i samog wegovog polaska na 
put, 1837. godine.11 U jednoj studiji ja sam ve} ranije konstataovala Biazo-
letievo preuzimawe opisa i zapa`awa iz Vukovog dela.12

Oko pomenutog luksuznog izdawa Biazoletievog putopisa imamo posla 
sa dva razli~ita komentara i komentatora: sa Eugenom fon Gut{midom i, 
zatim, sa Fridrihom Augustom II. Nema~ki prevod Eugena fon Gut{mida 
pojavio se 1842, u Drezdenu. Godinu dana ranije, 1841, izi{la je u [tut-
gartu kwiga Hajnriha [tiglica „Jedna poseta Crnoj Gori”,13 dakle u pra-
vo vreme za Gut{mida da se za svoje komentare Biazoletievog teksta poslu-
`i bogatom gra|om ovog autora. Gut{mid je to temeqito i uradio. Ovim 
komentarima on je za svoje ~itaoce sasvim su{tinski obogatio znawa o 
opisanim dalekim krajevima i o Crnoj Gori, aktuelizovao autorov tekst i 
ispravio ga na nekim mestima. Za Gut{mida se samo po sebi podrazumeva 
da ~italac poznaje i [tiglicovu kwigu „Jedna poseta Crnoj Gori”, ili da 
}e je imati u rukama, jer ~esto upu}uje na ovog autora. U svojoj pomenutoj 
studiji ja sam ve} ukazala na neke primere.14

U studiji koja je pred nama okrenuta je pak na{a pa`wa nekim origi-
nalnim rukopisnim zabele{kama drugog komentatora, Fridriha Augusta 
II, koje je olovkom unosio na margine svog privatnog primerka, ili pod-
vla~io u tekstu Biazoletievog putopisa, dakle – u drezdenskom luksuznom 
izdawu. Ta zapa`awa su sasvim privatne prirode i svedo~e o kraqevom te-
meqitom ~itawu ove kwige. Izgleda da su mu mnogi opisi sa wegovog pu-
tovawa od strane u~enog i svakako i fantazijom obdarenog Italijana iz-
gledali sme{ni, ali ga vrlo ~esto ispravqa.

Fridrih August II otputovao je aprila 1838. iz Drezdena za Qubqanu, a 
odatle za Trst. Tu mu je 18. aprila 1838. kraqevsko-saksonski konzul Jo-

10 L. C. Vialla de Sommières: Reise nach Montenegro. Aus dem Französichen. Jena 1821 
(Etnographisches Archiv; 12)

11 [Vuk Karaxi}] Montenegro und die Montenegriner. Ein Beitrag zur Kenntnis der 
europäischen Türkei und des serbischen Volkes. Stuttgart u. Tübingen 1837. 114 S. (Reisen 
und Länderbeschreibungen der älteren und neuesten Zeit; 11)

12 Friedhilde Krause: Eine Reisebeschreibung durch Istrien, Dalmatien und Montenegro 
im Frühjahr 1838, ihre Kommentare und handschriftlichen Randbemerkungen. U Von der 
Wirkung des Buches. Festgabe für Horst Kunze zum 80. geburtstag. Gewidmet von Schülern 
und Freunden. Besorgt v. Friedhilde Krause. Berlin 1990, S. 233-235.

13 Heinrich Stieglitz: Ein Besuch auf Montenegro. Stuttgart 1841, LIV, 152 S.
14 F. Krause: Eine Reisebeschreibung… S. 234-235.
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han Vilhelm Sartori predstavio italijanskog botani~ara dra Bartolomea 
Biazoletia, Istranina po ro|ewu, koji je ve} bio internacionalno poznat 
po svojim delima. Kraqevo putovawe austrijskim brodom „Graf Mit-
trowsky” du` Jadranske obale, i u zale|e, trebalo je da traje do po~etka ju-
na 1838. i da bude u prvom redu iskori{}eno za botani~arska prou~avawa. 
Kraq je 1. juna 1838. napustio Crnu Goru i krenuo 2. juna iz Budve za Ko-
tor, pa odatle la|om preko Dubrovnika opet za Trst. Tu se zavr{ava opis 
putovawa. U kraqevoj pratwi bili su – osim upravnika dvora, a|utanta, 
li~nog lekara dra Fridriha Augusta fon Amona (Friedrich August von Am-
mon), gubernijalnog savetnika u Trstu Mucia Tomazinia (Muzio Tommasi-
ni) – konzul Sartori i dr Bartolomeo Biazoleto. Bartolomeo Biazoleto 
opisuje svoj zavi~aj Istru i plovidbu du` dalmatinske obale 
odu{evqeno, a ponegde i premnogo raspri~ano. Moramo ovde izostaviti 
neke zabele{ke Fridriha Augusta II u kojima se ispravqaju i trezvenije 
posmatraju neki opisi.15 Usredsre|ujemo se na wegov susret sa Wego{em.

30. maja plovilo se brodom za Kotor. Biazoleto izve{tava kako je kraq 
ovde do~ekan vojnom paradom pred ku}om okru`nog kapetana. On pi{e: 
„Izvodili su ve`be oru`jem po komandi na slovenskom jeziku, i kraq je, 
sa balkona, sa zadovoqstvom posmatrao wihov raznovrsni egzercir”. Fri-
driha Augusta pak to je podstaklo da na margini zapi{e: „Takve ve`be ja 
se ne se}am”.16

I na Biazoleta je, kao i na Vuka Karaxi}a, ostavila izvanredan utisak 
li~nost kneza-vladike Petra II Petrovi}a Wego{a. Susretu 25-godi{weg 
vladike i 41-godi{weg saksonskog kraqa posvetio je Biazoleto puno pro-
stora.17 On pi{e: „Lokalna vlast je obavestila vladiku – vladara i vladi-
ku – gospodina Petra Petrovi}a o boravku u Kotoru jedne tako visoke li~-
nosti, a on je odgovorio vlastima u Kotoru da }e, ako bi kraqu bilo drago 
da poseti Crnu Goru, do}i drugog dana na odre|eno mesto svoje oblasti 
blizu austrijske granice. Obave{ten o tome, kraq odlu~i da svrati u Cr-
nu Goru. Prvobitna vladi~ina zamisao bila je da do|e u Kotor i u~ini po-
setu kraqu, ali se kasnije odlu~io da sa~eka kraqa i da ga na granici pri-
mi na svom tlu”. Kraq je ceo pasus obele`io vertikalnom crtom olovkom 
i zapisao slede}e: „Iako je grof Lilienberg obavestio vladiku o mom do-
lasku u Kotor, plan o poseti crnogorskoj oblasti nastao je tek posle pod-
ne mog boravka u Kotoru, pa je kapetan Ore{kovi} obavestio vladiku o mo-
joj `eqi”.19

15 Isto, s. 58-84
16 Biasoletto: Reise Sr. Majestät… S. 53
17 Isto, s. 58-84
19 Biasoletto: Reise Sr. Majestät… S. 58
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Rano ujutru 31. maja oko 8 sati uzjahao je Fridrih August kowa i kre-
nuo u pratwi 40 do 50 qudi iz Kotora strmim planinskim putem navi{e 
prema Cetiwu. Na crnogorskom tlu pozdravio ga je vladika sa nekoliko 
plotuna iz pu{aka i po~astio ga ve} na jednoj steni pomoranxama i izvor-
skom vodom. Biazoleto pi{e: „Vladika je na svom materwem jeziku zamo-
lio kraqa preko kapetana Ore{kovi}a kao tuma~a da u~ini svojom pose-
tom ~ast wegovoj rezidenciji na Cetiwu, dodav{i da bi, ako kraq to ne 
u~ini, to bilo isto kao kad bi neko do{ao u Rim a ne bi video tamo papu. 
Kraq je prihvatio poziv, i posle kratke pauze uzjahasmo opet na{e spret-
ne paripe”. Fridrih August se ogra|uje od ovog {aqivog opisa i sasvim 
kratko ka`e na margini: „O tome ja ni{ta ne znam; poseta Cetiwu bila je 
odlu~ena ve} danima ranije”.20

Biazoleto opisuje: „te{ko prohodne brdske puteve, sa kojih se stalno 
otvarao pogled na stravi~ne dubine i ambise, i kowe ve{te u pentrawu”, 
pa pi{e: „^ak ni pe{ak nije izlo`en mawoj opasnosti, pa mora odmerava-
ti svaki korak da ne stane na neko nesigurno mesto i da se ~uva da ne skli-
zne u neku pukotinu stene, gde bi lako mogao polomiti ili i{~a{iti noge 
i ruke”. Fridrih August vidi opasnost ovih brdskih puteva ka Cetiwu 
mnogo trezvenije. U wegovoj primedbi na margini stoji: „Kao pe{a~ka sta-
za na{ put uop{te nije bio opasan”.21

Za vreme odmarawa na nekoj rudini po{li su kraq i Biazoleto u „lov 
na biqke” i obradovali su se „retkom, dotle nevi|enom Arum orientale”.22

Vladika se ~udio ovom skupqawu biqaka. Biazoleto pi{e: „Vladika je ne 
bez ~u|ewa posmatrao {ta mi to radimo, pri{ao mi je i rekao da je ova 
biqka ~esta po brdima, i da Crnogorci jedu weno kvrgavo korewe u vodi 
sli~no krompirima. On je govorio prvo na svom slovenskom nacionalnom 
jeziku, a onda mi se odjednom obrati na francuskom, koji je po~eo da u~i i 
ve} ga dovoqno znao da mo`e da se wime sasvim lepo izra`ava”. Ovde Gut-
{mid misli, osvr}u}i se i na ono mesto u Biazoletievom izve{taju o tu-
ma~u Ore{kovi}u, da mora zabele`iti u fusnoti: „Poznato je da vladika 
dobro govori francuski, bez imalo ose}awa nesigurnosti ili 
ustru~avawa, pa je veoma ~udno {to se odlu~io za te`i oblik sporazumeva-
wa sa kraqem, preko tuma~a”. Fridrih August kratko i jasno rasvetqava 
situaciju i pi{e u svojoj napomeni na margini: „Vladika uop{te nije sa 
mnom razgovarao preko tuma~a”.23

U 8 sati nave~e stigli su putnici na Cetiwe, usput ~esto pozdravqani 
sa brda pucawem iz pu{aka i go{}eni.

20 Isto, s. 60
21 Isto, s. 61-62
22 Isto, s. 63
23 Isto
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Biazoleto opisuje vladi~inu rezidenciju na Cetiwu i sme{taj kraqa i 
wegove pratwe u manastiru, „u kom vladika obi~no `ivi”,24 i izve{tava o 
ve~eri koju je Wego{, u sve~anoj vladi~anskoj ode`di, priredio svojim 
gostima;25 pripoveda o poseti obojice vladara i „crkvi pored rezidenci-
je”. Ova crkva je, po Biazoletu, „bogata sjajnim predmetima”, a Fridrih 
August bele`i: „Od toga ja ni{ta nisam video. Ta tako razvu~eno opisana 
crkva je malen, neugledan kutak”.26 Italijan, daqe, isti~e „staru zgradu 
nedaleko od manastira, u kojoj se Senat sastaje na ve}awe o dr`avnim po-
slovima”. Obave{tava da se sada gradi za Senat27 nova, prostrana zgrada, i 
osobito isti~e me|u vladi~inim reformama kako mu je „mnogo stalo do 
civilizovawa svojih podanika”.28 Biazoleto je duboko impresioniran 
Vladi~inom li~no{}u. Pi{e o wemu: „Krupan, lepo gra|en ~ovek majeste-
ti~nog izgleda, qubazan i u~tiv, obrazovan, upu}en u kwi`evnost. On je na 
narodnom jeziku, slovima tog jezika, jo{ 1834. {tampao jedno malo poet-
sko delo, koje, pod naslovom ‘Usamqenost Crne Gore’, ima otprilike 50 
stranica formata osmine, {tampano veoma kitwasto, sa mnogo lepih vi-
weta. Vrlo je suzdr`an, malo govori, obuzet velikim brigama za svoju vla-
davinu i svoj narod; wegova snaga i mudrost od koristi su i wegovom Se-
natu, osobito u va`nim stvarima”.

Kraq se o~igledno sla`e sa ovom odu{evqenom karakteristikom, ali 
misli da mora da objasni Wego{evu suzdr`anost. U wegovoj primedbi na 
margini ~itamo: „Malo je govorio, jer mu je strani jezik bio te`ak”.29

Ono malo delo iz godine 1834. je zapravo Wego{eva poema „Pustiwak 
Cetiwski”. Biazoleto je, naravno, izvestio da je Wego{ za vreme cetiwske 
posete pokazao kraqu malu {tampariju. Ne bi se ni o~ekivalo da Gut{mid 
tu, u fusnoti, ne dopuni da se u ovoj {tampariji {tampa crnogorski ka-
lendar-almanah „Grlica”.30 Kod Hajnriha [tiglica imao je ta~an opis sa-
dr`aja pet godi{ta „Grlice” (1835. do 1839).31

Fridrih August je poklonio vladici na rastanku na Cetiwu, prema Bi-
azoletu, „kao znak svog osobitog zadovoqstva veoma lep briqantski prsten 
sa kraqevim monogramom”. Predao mu ga je „vlastoru~no”.32

24 Isto, s. 67-69
25 Isto, s. 70
26 Isto, s. 76
27 Isto, s. 78-79
28 Isto, s. 80
29 Isto, s. 78
30 Isto, s. 75
31 Stieglitz, Ein Besuch… S. XII-XIV; 78-106
32 Biasoletto, Reise Sr. Majestät… S. 81
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Kraq je sa svojom pratwom, i u vladi~inoj pratwi, odjahao nani`e ka 
Budvi 1. juna. Wego{ se rastao sa wim tek pred Budvom. Gut{mid misli da 
mora u fusnoti da napomene da je poseta saksonskog kraqa trajala zacelo 
„samo jedan dan”, a Fridrih August ga ispravqa u napomeni na margini: 
„Poseta je trajala dva dana. Prvog dana krenuli smo iz Kotora u 11 sati i 
stigli na Cetiwe oko 8 sati; drugog dana napustili smo ovo mesto oko 11 
sati i stigli u Budvu nave~e”.33

Biazoleto sasvim kratko opisuje povratak do Trsta i govori na kraju, 
na 62 {tampane strane, o bogatoj zbirci sakupqenih biqaka. Kraq se 21. 
juna 1838. vratio u svoj letwi dvorac Pilsen kod Drezdena.34

Iz na{ih daqih istra`ivawa na ovu temu znamo da nije samo Fridrih 
August darovao na Cetiwu Wego{a, nego i da je Wego{ darovao kraqa.35 O 
tome saznajemo iz Talfjine prepiske sa Kopitarom. Talfj se, kao {to je 
poznato, posle udaje za ameri~kog teologa Eduarda Robinsona odselila 
1830. u Severnu Ameriku. Septembra 1837. prvi put je doputovala u Ne-
ma~ku, na du`i boravak, i boravila u Drezdenu od kraja 1838. Jula iste go-
dine neo~ekivano ju je posetio Jakob Grim, posle svog otpu{tawa sa Ge-
tingenskog univerziteta. U to vreme je saznala o putovawu saksonskog kra-
qa u Crnu Goru, o ~emu ne samo {to su pisale novine nego se, sigurno, go-
vorilo i u krugovima u kojima se kretala Talfj. Ona je 16. avgusta 1838. 
pisala iz Drezdena Kopitaru u Be~: „Kraq Saksonije je, kao {to znate, ne-
davno bio u Crnoj Gori. Tamo mu je vladika predao jednu bro{uru stihova, 
{tampanu na Cetiwu, pa je jedan primerak predat ovda{woj biblioteci. 
Ovu bro{uru su mi sad poslali sa sugestijom da je prevedem; ali po{to 
sam ubrzo videla da ona nije vredna prevo|ewa, morali su se zadovoqiti 
prevodom naslova, itd. (Nadam se da u tome nisam napravila neku gre{ku? 
Pustiwak ipak zna~i Einsiedler? Ne se}am se da sam ikada pro~itala tu re~ 
na srpskom, ali se nejasno prise}am kao da se na ruskom to ka`e Pustynik. 
No sada je, pre kratkog vremena, opet stigla jedna oda – evo je u prilogu –
posve}ena kraqu, pa je kraq veoma radoznao da sazna {ta ona zapravo sadr-
`i. Wegov li~ni lekar dr Amon do{ao je potom k meni i navaqivao da je 
prevedem; uzalud sam mu govorila da ja ne samo {to imam mnogo posla, ne-
go da se ve} godinama nisam bavila srpskim jezikom. Ali on ostavi odu na 
mom stolu. Ponadala sam se da }u je mo}i prevesti pomo}u nekog re~nika, 
za koji sam mislila da postoji u biblioteci, no tamo nemaju nikakvog srp-
skog re~nika; (ali da }e dobaviti novi re~nik koji se o~ekuje) no meni je 
dosta re~i u odi sasvim nepoznato, te kad bih se i latila wenog prevo|e-

33 Isto, s. 83-84
34 Julius Schladenbach: Friedrich August II, König von Sachsen…, S. 280
35 Friedhilde Krause: Marginalien zu Talvj und Montenegro. U: Zeitschrift für Balkanolo-

gie 35/1 (1999), S. 35-38
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wa, bilo bi to samo jedan guess-work. Onda mi pade na pamet da ste Vi mo-
`da jo{ tu negde u blizini i da bi mi `rtvovawem jedno pola sata mogli 
u~initi uslugu: da pesmu doslovno prevedete u prozi. Ja }u se posle ve} 
postarati za stihove. Ako ste jo{ u Karlovim Varima, odvoji}ete za to ko-
ji trenutak, a ako ste ve} u Be~u, sigurno da imate pri ruci nekog slavistu 
~ije vreme je mawe dragoceno od Va{eg. Smem li ovoj poverqivoj molbi 
dodati i jo{ tu: da mi ovu uslugu ne odla`ete? Jer ja sam ve} i sama ovu 
stvar predugo ovde zadr`ala”.36

Talfj mora da je bila 1838. dobro poznata u saksonskoj prestonici kao 
prevodilac „Srpskih narodnih pesama”, pa time i kao stru~wak za srpski 
jezik. Mora da su na saksonskom dvoru znali za Talfjin boravak u Drezde-
nu, jer ju je dvor dva puta molio za prevo|ewe poklonâ iz Crne Gore. Sa 
vladi~inom bro{urom radilo se u stvari o poetskom delu mladog vladara-
vladike Petra II Petrovi}a Wego{a, koje je ispevao 1833. i {tampao 1834. 
na Cetiwu kao prvu kwigu u svojoj {tampariji, kupqenoj u Petrogradu. 
Wego{ je ovo malo delo od 14 stranica (ne od 50, kako je pisao Biazoleto) 
poklonio saksonskom kraqu Fridrihu Augustu II, mo`da ~ak u dva pri-
merka. Kao {to je Talfj rekla Kopitaru, dospeo je jedan primerak ovog de-
la u Kraqevsku biblioteku, i otuda su joj ga poslali da ga prevede. Utvr-
dila sam da se ovaj primerak jo{ nalazi u dana{woj Saksonskoj zemaqskoj 
– dr`avnoj i univerziteskoj biblioteci (Sächsische Landesbibliothek – Sta-
ats – und Universitätsbibliothek) u Drezdenu.

Na pole|ini male bro{ure stoji rukopisna zabele{ka:'

„Pesme Vladike Crne Gore
koje je poklonio Wegovom Veli~anstvu kraqu Saksonije prilikom

jedne posete Cetiwu u Crnoj Gori 1. juna 1838, a Kraqevskoj bibliote-
ci u Drezdenu ga poklonio li~ni lekar riter dr f. Amon.

NB. Ovo delo je prvi proizvod privatne {tamparije vladike Crne Gore.”

Dr Fridrih August fon Amon (1799-1861)37 bio je, kako Biazoleto pri-
me}uje, u pratwi na ovom putovawu kao kraqev li~ni lekar. Italijan je 
pomenuo li~nog lekara, ali nije naveo wegovo ime. Dr Amon bio je od 
1823. kao hirurg, od 1828. kao profesor teorijske medicine i direktor 
Medicinsko-hirur{ke akademije, a zatim je od 1837. radio kao li~ni le-
kar kraqa Fridriha Augusta II u Drezdenu. Dr Amon je u svojevreme bio 
slavan kao hirurg, kao specijalist za o~ne bolesti i kao u~en ~ovek.

36 Jevto Milovi}: Talvjs erste Übertragungen für Goethe und ihre Briefe an Kopitar. Le-
ipzig 1941, S. 96-97 (Veröffentlichungen d. Slavischen Instititus an d. Friedrich-Wilhelms-
Universitäa Berlin; 33)

37 Allgemeine Deutsche Biographie. Bd. 1. Leipzig 1875, S. 406.
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Talfj o~igledno nije uspela da prevede srpski tekst „bro{ure” „Pu-
stiwak Cetiwski”, osim naslova. Woj je pesnik Wego{ bio jo{ nepoznat, 
jer govori o wemu samo kao o „Vladici”. Talfj nije uo~ila poetsku vred-
nost malog dela, koju su savremenici ve} bili zapazili.38 Kasnije je Talfj 
isticala Wego{a kao „novijeg srpskog pesnika” i upu}ivala mu mnoge po-
hvale.39 [to Talfj uop{te nije po~ela da prevodi tekst „Pustiwaka Ce-
tiwskog” u leto 1838. mo`e se objasniti pre svega okolno{}u {to ona u 
Drezdenu nije imala nikakvog jezi~kog pomagala. Morala je konstatovati 
da Kraqevska biblioteka nema „Srpski rje~nik” Vuka Karaxi}a (Be~, 
1818), a upravo joj je on bivao neophodna pomo} u svim dotada{wim prevo-
dima. U Biblioteci su, dodu{e, obe}avali Talfji da }e nabaviti Vukov 
re~nik, ~ije se „novo izdawe o~ekuje”, ali, kao {to znamo, ovaj re~nik je, u 
dopuwenom izdawu, {tampan tek 1852.40

Kada je dr Amon doneo Talfji i Wego{evu odu Fridrihu Augustu, i 
opet zamolio za prevod, morala je tra`iti izgovore, od kojih neki nisu 
bili ta~ni.41 Ona se Kopitaru obratila da joj pomogne interlinearnim 
prevodom teksta na nema~ki. Kao {to znamo, Wego{ je za svoga boravka u 
Be~u ispevao, povodom jednog sve~anog prijema na Novu godinu 1836, jednu 
pohvalnu pesmu u ~ast austrijskog dr`avnika kneza Klemensa Lotara Ven-
cela fon Meterniha (Klemens Lothar Wenzel von Metternich, 1773-1869) i 
wegove supruge Melanije. Pesmu je, uz Vukovu pomo}, preveo na nema~ki 
Vilhelm Hope (Wilhelm Hoppe), a u nema~ke stihove je preto~io Julius 
Hamer (Hammer). Ovu odu je prona{ao u Dr`avnom arhivu u Beogradu i 
objavio Pavle Popovi} 1910.42 Ali originalni tekst ili eventualni ne-

38 Jevto Milovi}: Wego{evi savremenici o „Pustiwaku Cetiwskom”. U: Glasnik 
Cetiwskih muzeja 12 (1979), s. 134-137

39 Talvj: Übersichtliches Handbuch einer Geschichte der Slavischen Sprachen und Lite-
ratur, nebst einer Skizze über Volks-Poesie. Mit einem Vorwort v. Edward Robinson. Deutsch
v. B. K. Brühl. Leipzig 1852, S. 99

40 V. S. [Karaxi}]: Srpski rje~nik, istolkovan wema~kim i latinskim rije~ima. U 
Be~u 1818; V. S. Karaxi}: Srpski rje~nik, istuma~en wema~kijem i latinskijem rije-
~ima. U Be~u 1852

41 Up. F. Krause: Marginalien zu Talvj… S. 37-38
42 Pavle Popovi}: Petar II Petrovi} Wego{ u Be~u u godinama 1836-1837. U: 

Srpski kwi`evni glasnik 25 (1910), s. 681; v. tako|e Jevto Milovi}, Die Beziehungen 
von Petar II. Petrovi} Njego{ zu Klement Lothar Wenzel von Metternich in den Jahren 1836 
und 1837. U: Festschrift für Max Vasmer zum 70. Geburtstag am 28. Februar 1956. Zus. 
gest. V. Margarete Woltner u. Herbert Bräuer. Wiesbaden 1956, S. 332-340 (Veröffentlichun-
gen d. Abteilung für slavische Sprachen u. Literaturen d. Osteuropa-Instituts, Slavisches Se-
minar, an d. Freien Universität Berlin; 9). – Up. M. Moja{evi}: Ju`noslovenske teme u 
Kotinom listu „Allgemeine Zeitung” po dopisima Vilhelma Hopea (1831-1844), pogla-
vqe „Oko prevoda Wego{eve ode Meternihu”, s. 72 i d. Beograd 2001 (Srpska akademi-
ja nauka i umetnosti, Posebna izdawa DCXLIX)
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ma~ki prevod Wego{eve ode saksonskom kraqu Fridrihu Augustu II iz go-
dine 1838. nije se mogao prona}i. ^ak ni Jevto Milovi}, najboqi poznava-
lac arhivske gra|e o Wego{u u arhivima u Beogradu i Zadru, kao i u Dr-
`avnom arhivu u Be~u, nije uspeo da prona|e ovu odu.43 Ni u saksonskim 
arhivima se nije mogla prona}i – Talfj, dodu{e, jo{ jednom, 1852. godine, 
pomiwe da su je molili da prevede Wego{evu odu Kraqu Saksonije, koju, 
na `alost, nije razumeo „niko na celom dvoru”,44 ali ona ne ka`e ni{ta o 
tome da li je postupila po `eqi saksonskog dvora.

Friedhilde KRAUSE

Resumé

Am 31. Mai und 1. Juni 1883 stattete der Sächsische König Friedrich August II. als erster 
fremder Herrscher dem jungen Fürstbischof von Montenegro Petar II. Njegoš einen Besuch 
ab. Der Gelehrte italienische Botaniker Dr. Bartholomeo Biasoletto hat als sein Begleiter die-
se Reise in italienischer Sprache 1841 veröffentlicht; bereits 1842 lage sie in deutscher Über-
setzung von Eugen von Gutschmid im Druck vor. Gegenstand der Untersuchung ist die pri-
vate Prachtausgabe der deutschen Übersetzung aus dem Besitz von Friedrich August II. mit 
seinen Randbemerkungen und Bleistiftunterstreichungen, die in der Sächsischen Landesbi-
bliothek- Staats- und Universitätsbibliothek Dresden erhalten geblieben ist. Es werden einige 
Bemerkungen des Königs zu seinem Aufenthalt in Montenegro zitiert, die Beschreibungen 
des italienischen Autors Biasoletto unterstreishen, noch häufiger humorvoll ergänzen oder 
korrigieren. Besonders eingegangen wird auf den tiefen Eindruck, den die Persönlichkeit des 
Vladika auf Biasoletto und den König gemacht hat. Njegoš und Friedrich August beschenk-
ten sich gegenseitig in Cetinje, Njegoš übergab dem König sein kleines Poem „Pustinjak Ce-
tinski”, gedruckt 1834 in Cetinje, und eine für Friedrich August speziell verfasste Ode. Beide 
Texte wurden im Sommer 1838 der in Dresden weilenden Übersetzerin serbischer Volkslie-
der, der Schriftstellerin Talvj, vom sächsischen Hof übergeben, sie hat diese Texte aber nicht 
übersetzen können, da ihr in Dresden keine sprachlichen Hilfsmittel zur Verfügung standen. 
Die kleine Njegoš geschenkte Broschüre „Pustinjak Cetinski” ist in der Sächsischen Landes-
bibliothek in Dresden erhalten geblieben, der Originaltext seiner Ode auf den sächsischen 
König Friedrich August II. konnte leider nicht aufgefunden werden.

43 Jevto Milovi}: Posjeta kraqa sakosnskoga Fridriha Augusta vladici Radu 1838. 
Po istorijskoj gra|i iz Dr`avnog arhiva u Zadru. U: Istorijski zapisi 2 (1949) 3, ½ s. 
50-60; Jevto Milovi}: Neki podaci o izgubqenoj Wego{evoj pohvalnoj pjesmi sakson-
skom kraqu Fridrihu Augustu. U: Istorijski zapisi 3 (1950) 4, 10-12, s. 498-499

44 Talvj: Übersichtliches Handbusch einer Geschichte der Slavischen Sprachen und Lite-
ratur…, S. 101




